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APPENDIX 7-Q-6  (SPANISH)

Reducción de Escombro

Lista de cotejo para verificación de calidad

NOTA:  Requieren a los contratistas conformarse con los requisitos de EM 385-1-1 durante operaciones de la respuesta de la emergencia.  Los siguientes son algunas de la seguridad del contrato y los requisitos de la medicina del trabajo que se espera que el personal de la garantía de calidad asegure los contratistas están satisfaciendo. Todo contratista debe cumplir con los requisitos de EM-385-1-1 siempre que respondan a una operación de emergencia. Los siguientes son algunos de los requisitos de salud y seguridad que el personal de calidad deberá enforzar:

1.  Las reuniones de seguridad serán conducidas para todos los trabajadores por lo menos semanalmente.  (01.B.05) 
2.  No permitirán a los niños y a otros trabajadores del no-sitio en la vecindad de las operaciones de la ruina. (Apéndice B, párrafo 13) 
3.  Los sistemas del control de tráfico y el señalar por medio de una bandera de la zona de trabajo serán utilizados.  Ver el apéndice 7-Q-9 de este EP. 
4.  Las distancias seguras de la separación serán establecidas, delineadas, y comunicadas para localizar a trabajadores, incluyendo la separación entre los pedazos de funcionamiento de equipo, separación entre los vehículos y el personal desmontado, y la separación entre el equipo de funcionamiento y los vehículos parqueados.
5.  Asegurar a trabajadores del sitio tienen procedimientos en el lugar para el descubrimiento del restos humano y otros de los materiales peligrosos mezclados con ruina.
6.  Todo el personal en sitio usará los sombreros duros a menos que ocupe el puesto del operador de la maquinaria equipado de una estructura protectora del rollover. (05.D; 16.B.12) 
7.  Todo el personal en sitio usará el PPE siguiente. Se proveerán rótulos de velocidad máxima (5-10 mph) y se enforzará la misma en las zonas de trabajo.(9.B.08)


a. Grietas protectoras de la pierna, al funcionar los chainsaws. (05.A.12)

b. Protectores de la cara y gafas de seguridad, como sea necesario. (05.B.01)

c. Protección de oído, como sea necesario. (05.C.01)

d. Sombrero duro. (05.D.01)

e. Calzado protector. (05.A.08)

f. Guantes de cuero, como sea necesario. (05.A.10)

g. Clase 2 o ropa de la alto-visibilidad 3 (05.A.11)

8.  Una fuente adecuada de agua potable será proporcionada. (02.B.01)
9.  Eyewashes será proporcionado en todos los sitios de la reducción de la ruina.  El equipo del eyewash de la emergencia debe entregar por lo menos 0.4 galones de agua por el minuto para 15 minutos o más.   Las unidades personales del eyewash son unidades portables, suplementarias que apoyan unidades sondeadas o unidades autónomas, o ambas, entregando limpiar con un chorro de agua inmediato por menos de 15 minutos.  El equipo personal del eyewash se puede utilizar para suplir las instalaciones de lavado de la emergencia, sin embargo, no deben ser utilizadas como substituto.  (06.B.02; Apéndice B, párrafo 11.t)
10.  Las instalaciones del tocador serán proporcionadas.  Las instalaciones del tocador serán proporcionadas las instalaciones handwashing. (02.C; 02.D)
11.  Antes de que cualquier maquinaria o equipo mecanizado sea funcionando colocado, será examinado y probado por una persona competente y certificado para estar en la condición de funcionamiento segura. (16.A.01)
12.  Siempre que cualquier maquinaria o equipo se encuentre para ser inseguro o siempre que se observa una deficiencia que afecta la operación segura del equipo, el equipo será tomado inmediatamente fuera de servicio y su uso prohibido hasta que se ha corregido la condición insegura. (16.A.01; 16.A.03)
13.  Los expedientes de pruebas y de inspecciones serán mantenidos en el sitio por el contratista. (16.A.01)
14.  La protección conveniente contra los elementos, el caer o los objetos que vuelan, las cargas que hacen pivotar, y los peligros similares será proporcionada para los operadores de toda la maquinaria o equipo.  El cristal usado en parabrisas o taxis será gafa de seguridad.  (16.B.10)
15.  Los cargadores, las pista-azadas, y el otro material de construcción en áreas de la reducción de la ruina tendrán luces en el frente y la parte posteriora para trabajar en la noche.  (16.A.11; Apéndice B, párrafo 9.e)
16.  Los límites de velocidad serán fijados y hechos cumplir en sitio.  Típicamente, el límite de la velocidad máxima en sitios de la reducción de la ruina es 5 a 10 mph. (18.B.05)
17.  Para las operaciones de noche, la iluminación adecuada (5 el fc o el lx 53.8) será proporcionada en las áreas que rodean los hoyos y las amoladoras.  (07.A; Apéndice B, párrafo 11.v) 
18.  Se El material de construcción será equipado de las correas de asiento; los operadores utilizarán las correas de asiento durante la operación.  Los vehículos también serán equipados de los alarmar (de reserva) reversos operables de la señal y de los extintores apropiados. (16.A.26; 16.A.34; 16.B.01)
19.  Bajarán o serán bloqueados las láminas de la niveladora, a los cargadores anticipados, los cuerpos de la descarga, y el equipo similar completamente cuando siendo reparados o parados.  Todos los controles estarán en una posición neutral, con los motores parados y los frenos fijados, a menos que el trabajo que es realizado en la máquina requiera de otra manera.  (16.A.09)
20.  Para todos los martillos cinceladores, las amoladoras, y las desfibradoras, las zonas de la exclusión y el signage se conformarán con el apéndice B, párrafo 9.c, a menos que las áreas reducidas de la exclusión se establezcan en el plan de sitio de acuerdo con la recomendación escrita del fabricante de equipo.
21.  Utilizarán a una persona de la señal (guía de la tierra) para los carros del forro.  (08.B)
22.  Los contratistas mantendrán la eliminación del polvo adecuada.  (Apéndice B, párrafos 11.h, 11.j, y 11.s)
23.  Los números de teléfono de emergencia y las instrucciones de la divulgación para la ambulancia, el médico, el hospital, el fuego, y el policía visible serán fijados en el sitio del trabajo.   (01.E.05)
24.  Las separaciones seguras adecuadas serán mantenidas de líneas de la transmisión.  Las pilas de la ruina no serán situadas dentro de 100 pies (30.5 m) de torres de la transmisión o llenado directamente bajo transmisión alinea (11.E.02; Apéndice B, párrafo 11.u)
25.  Calificarán a dos personas por cambio administrar los primeros auxilios y CPR. (03.A.02)
26.  Siempre que las operaciones del martillo cincelador se cierren para cualquier longitud del tiempo significativa (e.g., durante la noche o cuando el martillo cincelador será dejado desatendido), paredes del equipo, la grieta teclea, las cabezas y los martillos cortadores, y los mecanismos de arrastre serán despejaron de todos los materiales combustibles soplando, lavándose, y mojando abajo.  (Apéndice B, párrafo 9.c (2))
27.  Los cilindros de gas comprimidos serán capsulados (cuando es parado), y asegurados en una posición vertical. (20.D.07; 20.D.08; 20.D.10)
28.  Los cilindros de gas comprimidos serán protegidos contra daño físico, corriente eléctrica, y extremos de la temperatura.  La temperatura de cilindros no será permitida exceder 130o F. (54.4o C.).  (20.D.05)
29. Los cilindros de oxígeno serán separados de los gases de combustible por por lo menos 20 pies (6 metros). (20.D.03) 
30. Las latas de seguridad y otros envases portables para los líquidos inflamables que tienen un punto de destello en o debajo de 73o F. (23o C.) serán etiquetados/rojo enumerado y pintado con una venda amarilla alrededor de la poder y el nombre del contenido indicado legible en el envase.  (09.B.15)
31. La contención del derramamiento será proporcionada para todas las localizaciones en donde las fuentes de combustible se ponen para el almacenaje o la dispensación al equipo y a los vehículos.  Un kit del derramamiento será fácilmente disponible capturar derramamientos inadvertidos cerca de la localización de la fuente de combustible.   (09.B.20.d)
32. Los carriles del fuego que proporcionan el acceso a todas las áreas serán establecidos y mantuvieron libremente de la obstrucción. (09.A.20)
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ATTACH FENCING PERMANENTLY TO ONE SIDE OF TRUCK BED

AFTER LOADING, TIE FENCING TO OTHER SIDE OF TRUCK BED AT TWO PLACES WITH HEAVY GAGE WIRE

FENCING MUST EXTEND TO BOTTOM OF BED

AFTER LOADING. BOTTOM OF FENCING SHALL BE TIGHT AGAINST THE BED OF THE TRUCK AND SECURED
AT A MINIMUM OF TWO LOCATIONS

USE SOLID

IRON METAL BARS ON TWO SIDES OF THE FENCING
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